
اٌٛد١ذ اٌزٞ ٘ٛ فٟ دعٓ ا٢ة  الاثٓ.الله ٌُ ٠شٖ ادذ لػ

 ٘ٛ خجدّش
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 اٌشجٙخ

 

 ً٘ الاصً الاثٓ اَ الاٌٗ 

 

 لشاءح الاثٓ

 

 اٌفبٔذ٠ه 

ذدٌ لدَػطُّ  18 ٖدُ  دَددَ دُْ ٠دَشدَ دُ ٌدَ ج شدَ . اللهدَ  دَٛ خدَ دُ٘ دِٓ ا٢ةدِ  عدْ دَٛ فدِٟ ددِ دُ٘ ١ذدُ اٌ زدِٞ  ددِ دَٛ دٌْ دُٓ ا ثدْ .ادَلادِ  

 

 اٌذ١بٖ 

ٌٚىٓ الاثٓ اٌٛد١ذ، اٌزٞ فٟ دعٓ ا٢ة، ٘ٛ اٌزٞ وشف ػٕٗ.  ٜ الله لػِب ِٓ  دذ س 18  

 

 ا١ٌغٛػ١خ 

.ئْ الله ِب سآٖ  دذ لػ الاثٓ اٌٛد١ذ اٌزٞ فٟ دعٓ ا٢ة ٘ٛ اٌزٞ  خجش ػٕٗ 18  

 

 اٌىبث١ٌٛى١خ 



دِٓ ا٢ة ٘ٛ اٌ زٞ  دَخجدَشدَ : 1-18-٠ٛ عدْ د١ذدُ اٌ زٞ فٟ ددِ دَٛ دُٓ اٌ ْ  اللهدَ ِب سآٖدُ  دَدذدٌ لػدّ الاث ٕٗ ئدِ .ػدَ  

 

 لشاءح الاٌٗ

 اٌغبسح 

.الإٌٗ الأٚدذ اٌزٞ فٟ دعٓ ا٢ة ٘ٛ اٌزٞ  خجش ػٕٗ. ِب ِٓ  دذ س ٜ الله 18  

 

 اٌّشزشوٗ 

دْٓ  دذدٍ س ٜ اللهدَ : 1-18-٠ٛ دِِ ٕٗدُ . ِب  دَٛ اٌدّزٞ  خجدَشدَ ػدَ دِٓ ا٢ةدِ ٘ ع ذدُ اٌدّزٞ فٟ ددِ .الإٌٗدُ الأٚددَ  

 

 رشجّٗ وزجذ الاٌٗ الاثٓ اٌٛد١ذ 

 

 اٌجٌٛغ١خ

ٗدُ لذ  دَخجدَش: 1-18-٠ٛ دَٛ ٔفغدُ دُ٘ دِٓ ا٢ةدِ،  عدْ دَٛ فٟ ددِ دُ٘ دُٓ اٌٛد١ذدُ، اٌزٞ  ٌٗدُ، الاثدْ ٖدُ  دَدذدٌ لػدّ؛  دَلإدِ . دَللهدُ ٌُ ٠دَشدَ  

 

Joh 1:18 

 اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ الاثٓ اٌٛد١ذ 

 

(ASV)  No man hath seen God at any time; the only begotten Son, who 

is in the bosom of the Father, he hath declared him.  

 



(BBE)  No man has seen God at any time; the only Son, who is on the 

breast of the Father, he has made clear what God is.  

 

(Bishops)  No man hath seene God at any tyme: The onely begotten 

sonne which is in the bosome of the father, he hath declared hym.  

 

 (Darby)  No one has seen God at any time; the only-begotten Son, who 

is in the bosom of the Father, *he* hath declared him . 

 

 

(DRB)  No man hath seen God at any time: the only begotten Son who is 

in the Bosom of the Father, he hath declared him.  

 

(EMTV)  No one has seen God at any time. The only begotten Son, He 

who is in the bosom of the Father, He has declared Him.  

 

 (Geneva)  No man hath seene God at any time: that onely begotten 

Sonne, which is in the bosome of the Father, he hath declared him.  

 

 (GNB)  No one has ever seen God. The only Son, who is the same as 

God and is at the Father's side, he has made him known.  

 

(GNT)  Θεὸν οὐδεὶρ ἑώπακε πώποηε· μονογενὴρ ςἱὸρ ὁ ὢν εἰρ ηὸν κόλπον 

ηοῦ παηπὸρ, ἐκεῖνορ ἐξηγήζαηο.  

 

(GW)  No one has ever seen God. God's only Son, the one who is closest 

to the Father's heart, has made him known.  



 

(HNT)  ש מעולם הבן היחיד אשר בחיק האב הוא הודיע׃את האלהים לא־ראה אי  

 

 (KJV)  No man hath seen God at any time; the only begotten Son, 

which is in the bosom of the Father, he hath declared him.  

 

 (KJV-1611)  No man hath seene God at any time: the onely begotten 

Sonne, which is in the bosome of the Father, he hath declared him.  

 

(KJVA)  No man hath seen God at any time; the only begotten Son, 

which is in the bosom of the Father, he hath declared him.  

 

(LITV)  No one has seen God at any time; the only begotten Son, who is 

in the bosom of the Father, that One declares Him.  

 

(MKJV)  No one has seen God at any time; the Only-begotten Son, who 

is in the bosom of the Father, He has declared Him.  

 (RV)  No man hath seen God at any time; the only begotten Son, which 

is in the bosom of the Father, he hath declared him.  

 

 (Webster)  No man hath seen God at any time; the only begotten Son, 

who is in the bosom of the Father, he hath declared him.  

 

(WNT)  No human eye has ever seen God: the only Son, who is in the 

Father's bosom--He has made Him known.  

 



(YLT)  God no one hath ever seen; the only begotten Son, who is on the 

bosom of the Father--he did declare. 

 

 اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ الاثٓ اٌٛد١ذ الله اٌذك 

(CEV)  No one has ever seen God. The only Son, who is truly God and is 

closest to the Father, has shown us what God is like.  

 

 

 التي تحتوي علي الاله الوحيد

(ESV)  No one has ever seen God; the only God, who is at the Father's 

side, he has made him known.  

 

(ISV)  No one has ever seen God. The unique God, who is close to the 

Father's side, has revealed him.  

 

(Murdock)  No man hath ever seen God; the only begotten God, he who 

is in the bosom of his Father, he hath declared [him].  

 

 

 ونجد ان غالبية المترجمين ترجموها الابن الوحيد 

 

 اليوناني 

 

υἱὸς الابن    



................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὢν εἰς τὸν 

κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Greek Orthodox Church 
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Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὢν εἰς τὸν 

κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 
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θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· ὁ μονογενὴς υἱός, ὁ ὢν εἰς τὸν 

κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

θεον ουδεις εωρακεν πωποτε ο μονογενης υιος ο ων εις τον 

κολπον του πατρος εκεινος εξηγησατο 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  
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κολπον του πατρος εκεινος εξηγησατο 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

θεον ουδεις εωρακεν πωποτε ο μονογενης υιος ο ων εις τον 

κολπον του πατρος εκεινος εξηγησατο  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

θεον ουδεις εωρακεν πωποτε ο μονογενης υιος ο ων εις τον 

κολπον του πατρος εκεινος εξηγησατο 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Stephens Textus Receptus (1550) - 

Transliterated 

................................................................................  

theon oudeis eōraken pōpote o monogenēs uios o ōn eis ton kolpon 

tou patros ekeinos exēgēsato 

 

 الاله

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 1:18 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

θεον ουδεις εωρακεν πωποτε μονογενης θεος ο ων εις τον κολπον 

του πατρος εκεινος εξηγησατο 
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theon oudeis eōraken pōpote monogenēs theos o ōn eis ton kolpon 

tou patros ekeinos exēgēsato 

. 

 ونجد كلهم بهم الابن الوحيد فيما عدا وست كوت هورت 

 

 المخطوطات 

 

( الله ) موجود فيهم ثيؤس  75و  66فعلا السينائية والفاتيكانية و   

٠عب ٚا  

33 syrp syrh(mg) geo2  copbo  

John 1:18 Aramaic NT: Peshitta البشيتا 

 

................................................................................  

ܝ ܒܥܘܒܐ ܕܐܒܘܗܝ ܗܘ ܐܫܬܥܝ ܕܐܝܬܘܗ ܐܠܗܐ ܠܐ ܚܙܐ ܐܢܫ ܡܡܬܘܡ ܝܛܝܕܝܐ ܐܠܗܐ ܗܘ

 ܀

 وٛ ٔبشب لا خض٠ٍٟ ًٌ الا٘ب  ا٠خ١ذا٠ب الا٘ب اٚد ا٠ٍٟ جٛ اٚثٟ دثبثٟ اٚ ٘ٛل١ٍٟ

 

ko nasha la khzele ll alaha . ekhdaya alaha awod eile go oba dbabe  awo 

ho qeile 

 

 ِٚمٌٛٗ ٌٍمذ٠ظ اغغط١ٕٛط

http://pes.scripturetext.com/john/1.htm


 

 ٚاثذا فٟ ٚظغ اٌّخطٛغبد اٌزٟ ف١ٙب وٍّخ الاثٓ 

 

عىٕذس٠خالا  

 ٚصٛسرٙب



 



 

 

Υιος 

 

 مخطوطة واشنطون نهاية القرن الرابع بداية الخامس 

 

 

 

 

 

الابن = وهي اختصار هيوس   

Υιος 



 



 



 

 ٚا٠عب ِٛجٛد فٟ الافشا١ّ٠خ وٍّخ اثٓ 

 

 ِٚخطٛغبد اخشٞ ِثً 
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 ٚٔص اٌفٍجبرب 

(Vulgate)  Deum nemo vidit umquam unigenitus Filius qui est in sinu 

Patris ipse enarravit  

 ٚرشجّزٙب

Latin volgata 

1 18 No man hath seen God at any time: Deum nemo vidit umquam 



the only begotten Son who is in the 

Bosom of the Father, he hath declared 

him. 

unigenitus Filius qui est in 

sinu Patris ipse enarravit 

 

Latin: Biblia Sacra Vulgata 

................................................................................  

Deum nemo vidit umquam unigenitus Filius qui est in sinu Patris ipse 

enarravit 

 ٚثبلٟ إٌغخ اٌلار١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ وٍٙب اثٓ 

Latin: Vulgata Clementina 

Deum nemo vidit umquam : unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse 

enarravit. 

Latin: Nova Vulgata 

Deum nemo vidit umquam; unigenitus Deus, qui est in sinum Patris, 

ipse enarravit. 
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الاثٓ  الاص١ٍٗ ٚظخ اْ اٌىٍّٗسغُ أٗ وشس الاث١ٕٓ ٌٚىٕٗ ٞ( َ  160) ٚشٙبدح وزبة اٌذ٠برغشْٚ 

 اٌٛد١ذ 

 

اٚائً اٌمشْ اٌثبٟٔ رإوذ اْ إٌص ٚلذِٙب ِثً اٌلار١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ ٚاٌزشاجُ اٌىث١شٖ فىثشح اٌشٛا٘ذ 

٠ٚىْٛ الاثٓ اٌٛد١ذ ٘ٛ الاصخ ( ٔص الاغٍج١ٗ ٘ٛ الاصخ ) اٌزم١ٍذٞ   

 

 الٛاي الاثبء 

 ٟٚ٘ وث١شٖ اٌزٟ رشٙذ ٌىٍّخ الاثٓ اٌٛد١ذ 

اٌّثبي ػٍٟ عج١ً   

 اٌذعم١ٌٛخ 

ِمذِخ 

 15صفذخ  1جضء 

ظبثػ اٌىً سثٕب ِٚخٍصٕب ٠غٛع اٌّغ١خ اٌٛد١ذٔذٓ الأثٕٝ ػشش سعٛلاً اٌز٠ٓ لاثٓ الله   

  119صفذخ 

ٌٕخٍك ئٔغبٔبً وشجٕٙب ِٚثبٌٕب ئْ الله خٍك : " سثٕب ٠غٛع اٌّغ١خ  اٌٛد١ذ٠مٛي الله ا٢ة لاثٕٗ . 

(.24" )الإٔغبْ وصٛسرٗ خٍمٗ روشاً ٚ ٔثٝ   

 121صفذخ 

ٚٔؼٍُ الاُِ وٍٙب اْ رٕصجغ ثبعُ اٌٗ اٌجش٠خ , ٚلجٍٕب ِٕٗ  ْ ٔإِٓ ثبلأج١ً ٚٔجشش ثٗ فٝ وً اٌؼبٌُ . 

. ٠غٛع اٌّغ١خ ٚشٙبدح اٌشٚح اٌمذط اٌزٜ ٘ٛ اٌجبسل١ٍػ  اٌٛد١ذوٍٙب ِٚٛد اثٕٗ 

 



 127صفذخ 

ٚػبدد . ٚا سٚدٝ اٌمذٚط  غعت: " رشٜ و١ف اغعجٛا اٌشة ئر ٌُ ٠إِٕٛا ثٗ ؟ فلأجً ٘زا ٠مٛي . 

لأُٔٙ ٔظشٚا ٌُٚ ٠إِٕٛا ثٗ  ٔٗ , أمٍت ػ١ٍُٙ اٌغُ لأجً  فىبسُ٘ اٌغ١ئخ ( . 32" )ٌُٙ ػذاٚح 

.وٍّخ ا٢ة  اٌٛد١ذالاثٓ , اٌّغ١خ الله اٌٌّٛٛد ِٕٗ لجً وً شٝء   

 182صفذخ 

ٔٙب ئٌٝ ٠َٛ ٚلا ٠زق ش١ئبً فٝ  عجٛع َ, ِٚٓ ثؼذ رص١١ش الأعمف ٚالبِزٗ ف١ٍصُ ثلاثخ  عبث١غ 

لأٔٗ ِثبي , ٠ٚصَٛ ثم١خ عٕزٗ رٍه ثلاثخ  ٠بَ ثلاثخ  ٠بَ , ٘زا ئرا ٌُ ٠ىٓ  ٠بَ اٌخّغ١ٓ , اٌغجذ 

٠َٚٛ , اثٓ الله اٌزٜ ٘ٛ ٠َٛ رأٌّٗ ِٚٛرٗ ثبٌجغذ  اٌٛد١ذاٌّذخً اٌّبء اٌّمذط اٌزٜ ػجش ف١ٗ 

. ٠َٚٛ صؼٛدٖ ئٌٝ اٌغّبٚاد , أجؼبثٗ ِٓ ث١ٓ الأِٛاد 

 

  185صفذخ 

اٌزٜ ٍِه جغذ آدَ ثبٌشٚح اٌمذط . ١ٌظ ٘ٛ أغبٔبً فمػ ثً ٘ٛ ئٌٗ ٚصبس ئٔغبٔبً ثلا رغ١١ش ٚ. 

اٌزٜ ظفش ثبٌّٛد . ٚ لبِٗ ٚصؼذ ئٌٝ اٌغّبٚاد ( اٌّٛد)اٌزٜ ١ٌظ آدَ ثبٌزشاة . ٚجؼٍٗ ِذ١ٟ 

ح ٚشك ِخبض, ٚ خضٜ ئث١ٍظ اٌزٜ وبْ ِزغٍطبً ِّٚزٍىبً ػ١ٍٕب صِبٔبً غ٠ٛلاً , ٚلطغ سثبغٗ ثّٛرٗ 

اثٓ الله لاثغبً جغذاً  اٌٛد١ذلأْ ٚجٙٗ ٍِّٛء ِٓ اٌظٍّخ خبف ٚلٍك ٌّب  ثصش . ٚلٛرٗ ٚلطغ  غلاٌٗ 

,ِٓ اٌؼزساء   

 

١ِلادٞ  202اٌمذ٠ظ اس٠ٕبؤط اٌّز١ٕخ   

 

6. For “no man,” he says, “hath seen God at any time,” unless “the only-

begotten Son of God, which is in the bosom of the Father, He hath declared 

[Him].”
34443444

    John i. 18. For He, the Son who is in His bosom, declares to 

all the Father who is invisible. 
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Volume 1 

 ٚا٠عب ٠ىشس 

for all things learn through His Word that there is one God the Father, 

who contains all things, and who grants existence to all, as is written in the 

Gospel: “No man hath seen God at any time, except the only-begotten Son, 

who is in the bosom of the Father; He has declared [Him].”
40844084

    John i. 

18.  

 

( 108  –35) اٌمذ٠ظ اغٕبغ١ٛط ر١ٍّز ٠ٛدٕب اٌذج١ت   

And there is also one Son, God the Word. For “the only-begotten Son,” saith 

[the Scripture], “who is in the bosom of the Father.”
13071307

    John i. 18. And 

again, “One Lord Jesus Christ. 

Volume 1 

اْ اٌىٍّٗ ٘ٛ الاثٓ اٌٛد١ذ ٠ٚششح ِشٖ اخشٞ ٠ٚمٛي ( ٠مٛي اٌىزبة ) ٚثؼذ اْ ٚظخ ٚلبي ٔصب   

If any one says there is one God, and also confesses Christ Jesus, but thinks 

the Lord to be a mere man, and not the only-begotten
931931

    John i. 18. God, 

and Wisdom, and the Word of God, and deems Him to consist merely of a 

soul and body, such an one is a serpent, that preaches deceit and error for the 

destruction of men. 

 ف١ششح ٠ٚمٛي ٘ٛ الله اٌٛد١ذ  ٘ٛ اٌّغ١خ ٠غٛع ٚ٘ٛ الاٌٗ اٌٌّٛٛد ٚ٘ٛ اٌذىّخ ٚ٘ٛ وٍّخ الله 

(عبػٛد ا١ٌٙب ِشٖ اخشٞ فٟ اثجبد لا٘ٛرٗ ِٓ خلاي الاثٓ اٌٛد١ذ )   
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( 220  –160) اٌؼلاِٗ رشر١ٍبْ   

Him we have seen and heard, and our hands have handled the Word of life.”  

Well, (I must again ask,) what God does he mean? It is of course the Father, 

with whom was the Word, the only begotten Son, who is in the bosom of the 

Father, and has Himself declared Him.
79477947

    John i. 18.  

 ٚا٠عا

the Son alone knows the Father,
78497849

    Matt. xi. 27. and has Himself 

unfolded “the Father’s bosom.”
78507850

    John i. 18. He has also heard and 

seen all things with the Father; and what He has been commanded by the 

Father, that also does He speak. 

Volume 3 

 

( 254  –185) اٌؼلاِٗ اٚس٠جبٔٛط   

Jesus taught us who it was that sent Him, in the words, “None knoweth the 

Father but the Son;”
33983398

    Cf. Luke x. 22. and in these, “No man hath 

seen God at any time; the only-begotten Son, who is in the bosom of the 

Father, He hath declared Him.”
33993399

    John i. 18.  

Volume 4 

 

(  236  –170) اٌمذ٠ظ ١٘ج١ٌٛزظ   

there is no one who sees God except the Son alone, the perfect man who 

alone declares the will of the Father. For John also says, “No man hath seen 
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God at any time; the only-begotten Son, which is in the bosom of the Father, 

He hath declared
16271627

    Hippolytus reads διηγήσατο for ἐξηγήσατο.  

volume 5 

 

 اٌمذ٠ظ اسخ١لاؤط 

Furthermore, there is but one only inconvertible substance, the divine 

substance, eternal and invisible, as is known to all, and as is also borne out 

by this scripture: “No man hath seen God at any time, save the only begotten 

Son, which is in the bosom of the Father.”
17511751

    John i. 18.  

 ٚا٠عب

( الزجبط ظّٕٟ )   

Yea, would that even this had been all the length to which they had gone 

with their silly efforts, and that they had not declared that the only-begotten 

Christ, who has descended from the bosom of the Father,
14751475

    John i. 18. 

is the son 

Volume 6 

 

(َ  326اٌّز١ٕخ ) اٌجبثب اٌىغبٔذسٚط الاعىٕذسٞ   

the evangelist John sufficiently shows, when he thus writes concerning Him: 

“The only-begotten Son, who is in the bosom of the Father.”
24112411

    John i. 

18.  

volume 6 
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 ٠ٚىشس

Who that hears these words of the Gospel, “the only-begotten Son;”
24512451

    

John i. 18.  

 

( 160)اٌؼلاِٗ ر١زبْ فٟ وزبة اٌذ٠برغشْٚ   

303303
    John i. 18. No man hath seen God at any time; the only Son, God, 

which is in the bosom of his Father, he hath told of him. 

Volume 9 

 

 ٚغ١شٖ وث١شا ِثٍّب ٚظخ اٌؼبٌُ س٠زشبسد ٌٚغْٛ

 

Theodotusaccording to Clement(1/2) Theodotus Irenaeuslat(1/3) Clement1/3 Tertullian 

Hippolytus Origenlat(1/2) Letter of Hymenaeus Alexander Eustathius 

Eusebius4/7 Hegemonius Ambrosiaster Faustinus Serapion1/2 Victorinus-

Rome Hilary5/7 Athanasius Titus-Bostra Basil1/2 Gregory-Nazianzus 

Gregory-Elvira Phoebadius Ambrose10/11 Chrysostom Synesius Jerome 

Theodore Augustine Nonnus Cyril1/4 Proclus Varimadum Theodoret 

Fulgentius Caesarius John-Damascus Ps-Priscillian ς NRmg CEI ND Riv Dio 

TILC 

 

 تحليل داخلي 

هد الجديد ولا مره تعبير الله الوحيد ولكن ذكر ابن الله الوحيد لم ياتي في الع  
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وبخاصه القديس يوحناولكن ذكر اكثر من مره الابن الوحيد او ابن الله الوحيد   

 ِثً

 

 16: 3إٔد١ً ٠ٛزٕا ( 4

 

يدَ  زٝ  ثدَزدَ دَُ ددَ دٌْؼدَبٌدَ ت  اللهدُ ا ا  دَددَ زدَ دُ ٘ىدَ  ٗ دُ  لأدَٔ ، اثدْٕدَٗ ١ذدَ ددِ دَٛ دٌْ ٍدِهدَ  ا دْٙ دْٟ لادَ ٠دَ دُ  ٌدِىدَ دُْ ٌدَٗ ٛ دًْ ردَىدُ دِٗ، ثدَ دُٓ ثدِ دِِ دْٓ ٠دُإدْ دَِ طًُّ  ودُ

١دَبحدُ  دٌْذدَ ٠ خدُ  ا  .الأدَثدَذدِ

 

 

 18: 3إٔد١ً ٠ٛزٕا ( 5

 
دُٓ لدَذدْ  دِِ اٌ زدِٞ لادَ ٠دُإدْ دَٚ  ، دُْ ا دِٗ لادَ ٠دُذدَ دُٓ ثدِ دِِ دُِ  ادٌَ زدِٞ ٠دُإدْ دْٓ ثدِبعدْ دِِ دُْ ٠دُإدْ دُ ٌدَ  ٗ ، لأدَٔ دَٓ ٠ دِٓ  ددِ ١ذدِ  اللهدِ  اثدْ ددِ دَٛ دٌْ  .ا

 

 

 9: 4سعاٌح ٠ٛزٕا اٌشعٛي الأٌٚٝ ( 6

 
ج خدُ اللهدِ فد١ِٕدَب ذدَ دَِ ددْ  دِٙشدَ ا  دُظدْ زدَ ْ  اللهدَ لدَذدْ : ثدِٙ دًَ   دَ عدَ دُ   دَسدْ ١ذدَ  اثدْٕدَٗ ددِ دَٛ دٌْ دَٝ ا دُِ  ئدٌِ دٌْؼدَبٌدَ دِٗ  ا ١دَب ثدِ دْٟ ٔدَذدْ  .ٌدِىدَ

 

فيكون اسلوب كلمات القديس يوحنا واضح في ان يسوع المسيح هو الابن الوحيد فيكون هذا ايضا 

 تاكيد ان الاصل هو الابن الوحيد الذي هو في حضن الاب

 

 بعد ان يكون اتضح اصل العدد هو احتواؤه علي الابن الوحيد 

 

 ما هو معني الابن الوحيد ؟

ل مونوجنيس هوس اليوناني يقو  

 مونو تعني وحيد جينيس اي جنس فهو الوحيد في جنسه 

 قاموس سترونج

G3439 

μονογενήρ 
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monogenēs 

mon-og-en-ace 

From G3441 and G1096; only born, that is, sole: - only (begotten, child). 

 

 لبِٛط ث١ٍٛس 

G3439 

μονογενήρ 

monogenēs 

Thayer Definition: 

1) single of its kind, only 

1a) used of only sons or daughters (viewed in relation to their 

parents) 

1b) used of Christ, denotes the only begotten son of God 

 

 ٚرؼٕٟ أٗ ِزفشد فٟ ٔٛػٗ رغزخذَ ا٠ذبٔب ثّؼٕٟ اثٓ ٚد١ذ لاثٖٛ ٚرغزخذَ ثّؼٕٟ اْ ٔٛػٗ ِزفشد 

لله ثّؼٕٟ اخش أٗ الَٕٛ ِٓ اٌجٛ٘ش ع١ذ اٌّغ١خ رؼٕٟ أٗ ٔٛع ِزفشد فٙٛ اثٓ ٚد١ذ ٚفٟ دبٌخ اي

 ٌزٌه ٔمٛي ٌِٛٛد ِٓ الاة لجً وً اٌذ٘ٛس 

 ٌٚزٌه ٌذلخ ٘زا اٌؼذد ػٕذِب ٠مٛي 

ذدٌ لدَػطُّ  18 ٖدُ  دَددَ دُْ ٠دَشدَ دُ ٌدَ ج شدَ . اللهدَ  دَٛ خدَ دُ٘ دِٓ ا٢ةدِ  عدْ دَٛ فدِٟ ددِ دُ٘ ١ذدُ اٌ زدِٞ  ددِ دَٛ دٌْ دُٓ ا ثدْ .ادَلادِ  

ٌُ ٠شٖ ادذ  ٠ششح غج١ؼخ الله اٌلا٘ٛر١خ  الله  

 ٚرؼج١ش الاثٓ اٌٛد١ذ ٠ٛظخ لا٘ٛرٗ 

 ٚوٍّخ فٟ دعٓ الاة ٠إوذ ١ِلادٖ الاصٌٟ 

 ٚ٘ٛ خجش ٠ٛظخ رجغذٖ 



ٌٚىٓ رؼج١ش الله اٌٛد١ذ اٌزٞ فٟ دعٓ الاة ٠ىْٛ غ١ش ِٕبعت ٌٍزغٍغً فبٌّغ١خ ٘ٛ الله ٚ٘ٛ ا٠عب 

 الَٕٛ الاثٓ لاْ الله غ١ش ِٕمغُ 

٠خ اثٓ ثبٌطج١ؼٗ ٚ٘ٛ ثلا ثذا٠خ ٚ٘ٛ اٌخبٌك فبٌّظ  

 الأغبْ اثٓ ثبٌزجٕٟ ٚ٘ٛ ٌٗ ثذا٠خ ٚ٘ٛ ِخٍٛق 

 ٌٚىٓ ٌّبرا وزجٙب ثبٌطش٠مٗ دٞ اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ؟

لأٗ ٠ششح اٌفشق اٌٛظ١فٟ ث١ٓ الله اٌزٞ ٌُ ٠شٞ جٛ٘شٖ ادذ ٚالاثٓ اٌزٞ ٘ٛ ثٙبء ِجذٖ ٚسعُ 

(اٌجؼط ٠خطئ ٠ٚمٛي و١ف الله ٌُ ٠شٖ ادذ  ٌٙزا) جٛ٘شٖ اٌزٞ ٘ٛ الله اٌظب٘ش فٟ اٌجغذ   

ٌٚىٓ ِّىٓ اْ ٚالله ٠ّثً اٌجٛ٘ش وٍٗ ٌزٌه ٔمٛي الاثٓ فٟ دعٓ الاة ١ٌٚظ الله فٟ دعٓ الاة 

 ٠مبي الله الاثٓ فٟ دعٓ الاة 

 

 ٌٚٙزا لبي اٌمذ٠ظ اغٕبغ١ٛط ر١ٍّز اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب 

If any one says there is one God, and also confesses Christ Jesus, but thinks 

the Lord to be a mere man, and not the only-begotten
931931

    John i. 18. God, 

and Wisdom, and the Word of God, and deems Him to consist merely of a 

soul and body, such an one is a serpent, that preaches deceit and error for the 

destruction of men. 

 ف١ششح ٠ٚمٛي 

٠ٚؼزشف ث١غٛع اٌّغ١خ ٌٚىٓ ٠فىش فٟ اٌشة أٗ ِجشد أغبْ ١ٌٚظ ٌٛ لبي اٞ ادذ ٕ٘بن اٌٗ ٚادذ 

اٌذىّٗ ٚوٍّخ الله اٌٛد١ذ ٠ٚؼزمذ أٗ سٚح ٚجغذ فذغت ٘زا خطأ الله ٚ  

 ف١ٛظخ

 ٘ٛ الله اٌٛد١ذ  ٘ٛ اٌّغ١خ ٠غٛع ٚ٘ٛ الاٌٗ اٌٌّٛٛد ٚ٘ٛ اٌذىّخ ٚ٘ٛ وٍّخ الله 
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 ٌٚٙزا لبي اٌجؼط ِٓ الاثبء 

 اْ اٌّغ١خ ٘ٛط ث١إط اٞ أٗ الله الاثٓ اٌٛد١ذ ِثً 

μονογενὴς υἱὸς θεοῦ] itq (copsa? Θεὸς) Irenaeuslat(1/3) Ambrose1/11(vid) 

 

 اٌّؼٕٟ اٌشٚدٟ 

 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب ربدسط ٠ؼمٛة 

 

 الله ٌُ ٠شٖ  دذ لػ،

 [.18" ]الاثٓ اٌٛد١ذ اٌزٞ ٘ٛ فٟ دعٓ ا٢ة ٘ٛ خج ش

٠ٕظش إٌٝ ٘زٖ اٌؼثاسج تؤٔٙا خراَ ِمذِح إٔد١ً ٠ٛزٕا، إْ خاص ٌٕا رٌه، ٚاٌرٟ خاءخ ذمذَ ٌٕا 

ٕ٘ا ٠شتػ . الالَٕٛ الإٌٟٙ اٌٛازذ ِغ ا٢ب فٟ اٌدٛ٘ش ٚلذ صاس خغذًا ِٓ أخٍٕااٌىٍّح الإٌٟٙ تىٛٔٗ 

 .إٔٗ اٌىٍّح الأصٌٟ، ٚأٔٗ صاس إٔغأاً زم١م١اً ِٓ أخً تٕٟ اٌثؾش: ت١ٓ ٘اذ١ٓ اٌسم١مر١ٓ

تىٛٔٗ اٌىٍّح اٌسم١مٟ ٚالاتٓ اٌٛز١ذ اٌدٕظ، فإٔٗ ٚزذٖ ٠شٜ ا٢ب سإ٠ح اٌٛازذ ِؼٗ فٟ راخ 

١ٌظ ِٓ ِداي ٌٍّماسٔح ت١ٕٗ ٚت١ٓ . ٖ فٟ ٘زا وائٓ ِا ػٍٝ الأسض أٚ فٟ اٌغّاءلا ٠عاسع. اٌدٛ٘ش

إتشا١ُ٘ أب ا٢تاء أٚ ِٛعٝ ِغرٍُ اٌؾش٠ؼح أٚ غ١شٖ ِٓ الأٔث١اء، ٚلا ٚخٗ ٌٍّماسٔح ت١ٕٗ ٚت١ٓ أ٠ح 

 .غغّح عّا٠ٚح

: ٣٣خش )ٌىٕٗ ٌُ ٠غرطغ أْ ٠شٜ ٚخٙٗ ( ٨: ١٢ػذ )ِٛعٝ اٌؼظ١ُ فٟ الأٔث١اء سأٜ ؽثٗ الله 

٢٠.) 



إٔٗ الاتٓ اٌٛز١ذ اٌسم١مٟ اٌمائُ تزاذٗ فٟ زعٓ ا٢ب، أٞ فٟ أػّالٗ ٌٓ ٠ٕفصً لػ ػٕٗ، 

٘ىزا ٍٕٔا فٟ اٌّغ١ر .ِٛظغ عشٚسٖ، لادس أْ ٠ؼٍٓ ػٕٗ ٠ٚىؾف ػٓ أعشاسٖ الإ١ٌٙح ٚخطرٗ اٌفائمح

رٞ صاس ٌٕا ٘زٖ ٟ٘ إٌؼّح، ٚ٘زا ٘ٛ اٌسك الإٌٟٙ اي. إػلأاً ٚاظسًا ػٓ ا٢ب اٌزٞ ٌُ ٠شٖ أزذ لػ

 ".اٌّؼشفخ"فٟ اٌّغ١ر، ٟٚ٘ 

الله سٚذ، فلا ٠مذس اٌدغذ ػٍٝ ِؼا٠ٕرٗ، ٌزا ذدغذ الاتٓ ١ٌٙثٕا ا١ٌّلاد اٌدذ٠ذ اٌشٚزٟ فٕشٜ 

ٌٕرؼشف ػٍٝ أعشاس ( ٩: ٥سإ )٘ٛ ٚزذٖ ٠فرر اٌخرَٛ . ، ٚٔس١ا تٗ(٢٧: ١١ػة )ران اٌزٞ لا ٠شُٜ 

 .الله

v     "الله ٌُ ٠شٖ  دذ لػ." 

سأ٠د اٌغ١ذ : اٌمائً ئشؼ١بء اٌؼظ١ُٔاخ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ؟ فّا اٌزٞ ٔمٌٛٗ ٌصٛخ ِارا ػٓ إػلا

ٍٟ ػايٍ ِٚشذفغٍ ٚأر٠اٌٗ ذّلأ ا١ٌٙىً  ؟(ا: 6إػ " )خاٌغًا ػٍٝ وشع

ُٚظؼد ػشٚػ ٚخٍظ اٌمذ٠ُ الأ٠اَ، ٌثاعٗ : "اٌزٞ لاي ٌذا١ٔبيِٚا اٌزٞ ٔمٌٛٗ  وٕد أسٜ أٔٗ 

 ؟(9: 7دا " )ٖ ١ٌٙة ٔاس ٚتىشاذٗ ٔاس ِرمذجأت١ط واٌثٍح ٚؽؼش سأعٗ واٌصٛف إٌمٟ ٚػشػ

ِٓ ٘زا إٌّظش ذغٍُ ٌمثٗ، إر دػٟ إعشائ١ً، لأْ ِؼٕٝ إعشائ١ً ٘ٛ إٌاظش إٌٝ إٌٙٗ  ٠ٚؼمٛة

 ؟(28: 32ذه )

 ؟(18: 33خش " )أسٟٔ ِدذن: "اٌمائً تٕفغٗ ٌٍشب ٌّٛعِٝٚا اٌزٞ ٔمٌٛٗ 

؟ غشض "الله ٌُ ٠شٖ  دذ لػ: "آخشْٚ وث١شْٚ لذ أتصشٚا الله، فّا غشض ٠ٛزٕا ِٓ لٌٛٗ

، لأُٔٙ رٍه اٌّؼب٠ٕبد وبٔذ ِٕبعجخ ٌٕضٚي الله ٚظٙٛسٖ، ١ٌٚغذ ِٕبعجخ ٌجٛ٘شٖأْ : ٠ٛزٕا ٕ٘ا ٘ٛ

ٌٛ وأٛا لذ أتصشٚا غث١ؼح الله تؼ١ٕٙا ٌّا وأٛا أتصشٚ٘ا، لأْ غث١ؼرٗ تغ١طح ِغرس١ً أْ ذىْٛ راخ 

 .ٖ وٍٙا خٛاؿ أخغاَؽىً، فطث١ؼح الله لا ذدٍظ ٚلا ذمَٛ ٚلا ذّؾٟ، لأْ ٘ز

 [180]٠ؼٍٓ اٌمذ٠ظ ٠ٛزٕا أْ وً ٘زٖ وأد أِثٍح ػٓ ذٕاصٌٗ ١ٌٚغد سإ٠ح اٌدٛ٘ش راذٗ

 اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌز٘جٟ اٌفُ



v     إْ واْ خٛ٘ش اٌلا٘ٛخ لا ٠مغ ذسد اٌسٛاط، فٍّارا ٔرسذز فٟ ٘زٖ الأِٛس؟:سب لائً ٠ؼرشض 

عثثاً فٟ ألاأعرمٟ ِٕٗ تاػرذاي لذس ِا ٔؼُ، ً٘ لأٟٔ لاأعرط١ؼؤْ أؽشب إٌٙش وٍٗ ٠ىْٛ ٘زا 

 !٠ٕاعثٕٟ؟

 !ً٘ لأْ ػ١ٕٟ ذؼدضاْ ػٓ اعر١ؼاب أؽؼح اٌؾّظ فٟ وّاٌٙا لاأٔظشإ١ٌٙا لذس ِا ازراج؟

 !ٚإرا دخٍد زذ٠مح ػظ١ّح ٌُٚ ألذسأٔآوً وً ثّاس٘ا ً٘ ذش٠ذ ١ِٕؤٔؤخشج ِٕٙا خائؼًا؟

٘ثد ٌٕا ٚص١حإ١ٌٙح ُٚ ِض " )وً ٔغّح فٍرغثر اٌشب:"ذمٛي إرْ لأعثر اللهه خاٌمٕا ٚأِدذٖ، إر 

6:5.) 

ا أٔٗ تاٌشغُ ِٓ ػدضٞ ػٓ اٌم١اَ ترّد١ذٖ  ًّ إ١ٕٔؤعؼٝ ا٢ْ لألَٛ ترّد١ذٖ دٚٔؤٔؤصفٗ، ػاٌ

اللهه :"٠ٚؾدغ اٌشب ٠غٛع ظؼفٟ تمٌٛٗ. زغثّا ٠غرسك، ٌىٓ زرٝ ٘زا اٌغؼٟ ِ٘ٛٓ الأػّاي اٌرم٠ٛح

 ".[181]ٌُ ٠ش٘ؤزذ فٟ أٞ صِاْ

v     ْٔرطٍغ إٌٝ اللهه تؤػ١ٓ تؾش٠ح، لأْ غ١ش اٌدغذٞ لا ٠مغ ذسد الأػ١ٓ اٌدغذ٠ح ٠غرس١ً ػ١ٍٕاأ .

فإْ فّٙؤزذ ِّا ٚسد فٟ ".اللهه ٌُ ٠ش٘ؤزذ فٟ أٞ صِاْ:"ٚلذ ؽٙذ الاتٓ اٌٛز١ذ، اتٓ اللهه ٔفغٗ، لائلاً 

ط ، ٌٟٚ"شجٗ ِجذ اللهدٌ "، فإٔٗ ِارا ٠مٛي اٌىراب اٌّمذط؟إٔٗ سأٜ(1: 28زض )زضل١الأٔٗ سأٜ اللهه 

فإْ وأد سإ٠ح ؽثٗ اٌّدذ ذّلأ الأٔث١اء سػذج، .اٌشب راذٗ وّا ٘ٛ فٟ زم١مرٗ تً ؽثٗ ِدذٖ

خش " )الإٔغاْ لا ٠شٜ ٚخٟٙ ٠ٚؼ١ؼ:"فثاٌرؤو١ذإٔساٚلأزذ سإ٠ح اللهه راذٗ ٠ّٛخ، ٚرٌه واٌمٛي

 ِٓ أخً ٘زا فإْ اللهه تسٕٛ سزّرٗ تغػ اٌغّاٚاخ أِاَ لا٘ٛذٗ ٌىٟ لا"(.لا ٠شأٟ ٠ٚؼ١ؼ"20:33

١ٌره ذؾك اٌغّاٚاخ ٚذٕضي ِٓ زعشذه ذرضٌضي : "ٌغرؤلٛي ٘زا ِٓ ػٕذٞ تً ٘ٛ لٛي إٌثٟ. ٍٔٙه

 (.1:64ٚذزٚب إػ ")اٌدثاي

ٌّارا ذرؼدة ِٓ عمٛغ دا١ٔاي ػٕذ سإ٠رٗ ؽثٗ اٌّدذ، إْ واْ دا١ٔاي ػٕذ سإ٠رٗ خثشائ١ً، 

، اسذؼة ٌٍساي ٚعمػ ػٍٝ ٚخٙٗ ٌُٚ ٠دظ س إٌث١ؤْ ٠د١ثٗ تاٌشغُ ِٓ اٌزٞ ٘ٛ ١ٌظ إلا ِدشد خادَ اللهه

إْ واْ ظٙٛس خثشائ١لأسػة (.9:10،16،18ساخغ دا )أْ اٌّلان ٔفغٗ خاء ػٍٝ ؽثٗ اتٓ تؾش؟ 

 [182]!الأٔث١اء، فًٙ ٠شٜ الإٔغاْ اللهه وّا ٘ٛ ٚلا٠ّٛخ؟



 اٌمذ٠ظ و١شٌظ الأٚسش١ٍّٟ

v     ٌٌٗٛغٍطاْ ا٢ب، لأْ  ٠ؼٕٟ أْ عٍطاْ الاتٓ ِغاٚ" الاثٓ اٌٛد١ذ اٌزٞ ٘ٛ فٟ دعٓ ا٢ة: "ل

ا٢ب الأصٌٟ ِا زاص فٟ زعٕٗ خٛ٘شًا غ١ش خٛ٘شٖ، ٚ٘زا اٌمٛي ٠ذٌٕا ػٍٝ اذفاق الاتٓ ِغ أت١ٗ فٟ 

 .أص١ٌرٗ

 اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌز٘جٟ اٌفُ

v     ٌىٓ لا ٠خثش تىً ػظّح ِٓ ٠شاٖ، ٚلا تىً ِا ٠ؼشفٗ، إّٔا لذس ِا . اٌزٞ ٠شٜ ٘ٛ أ٠عًا ٠خثش

 .[183]أْ ٠مثٍٛا( ساٌثؼ)٠سرًّ اٌماتٍْٛ ٌٍّٛخ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب 


